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MILLETLERARASI ANDLASMA

Karar Sayisi: 9226

21 May1s 2024 tarithinde Ankara’da imzalanan ekli “Tiirkive Cumhuriyeti ile Romanya
Arasinda 6 Temmuz 1999 Tarihinde Ankara’da Imzalanan Sosyal Giivenlik Anlasmasinin
Uygulanmasina Iliskin Idari Anlasma”nin onaylanmasina, 244 sayih Kanunun 5 inci maddesi

ile 9 sayilh Cumhurbagkanlifi Kararnamesinin 2 nci ve 3 {incli maddeleri geregince karar
verilmigtir. .

6 Aralik 2024

Recep Tayyip ERDOGAN
CUMHURBASKANI
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fkara'da imzalanan Sosyal Giivenlik Anlasmastmun 29 uncu Maddesi uyarinca Akit
Taraflarm yetkili makamlan bu idari Anlasmaya iliskin agagidaki hususlarda mutabik
kalmustir.




1. BOLUM
Genel Hiikiimler

Madde 1
Tammlar

(1) Bu Idari Anlasmada kullandan terimler ve ifadeler asagidaki gibi
tanmmlanmgtir: ‘
a) “Anlasma” terimi Tiirkiye Cumhuriyeti ve Romanya arasinda 6 Temmuz
1999 tarihinde Ankara'da imzalanan Sosyal Giivenlik Anfasmasi;
b) “Idari Anlagma™ terimi bu Idari Anlasmay;
c) “Irtibat Kurumu” terimi Akit Taraflanm Anlasmanin uygulanmasindan
sorumlu kurumlar arasmda koordinasyonu saglayacak kurmmu
ifade eder.

{2) Anlagmanmn 1 inei Maddesinde tamimlanan terimler, Idari Anlasmada ayn;
anlamda kullamimistir.

' Madde 2
Irtibat Kurumlan

Anlagmanin 29 uncu Maddesinin (3) tncil fikrasinda sozii edilen Irtibat
Kurumlar agagida belirtilmistir:
a) Tiirkiye Cumbnriyeti bakimmdan: Sosyal Giivenlik Kurumu Bagkanhigy;
b) Romanya bakimindan:
i.  Ulusal Kamu Emekli Sandig1 (Casa Nafionald de Pensii Publice);
ii. Ulusal Saghk Sigorta Kurumu (Casa Nationald de Asiguriri de
Sandtate).

 Madde3
Anlagsmanin Uygulanmasmdan Sorumlu Kurumlar

Anlagmanin uygulanmasindan sorumlu kurumlar asagida belirtilmistir:
a) Tirkiye Cumhuriyeti bakimmdan: Sosyal Giivenlik Kurumu Baskaniigs;
b) Romanya bakumindan;
I Ulusal Kamu Emekli Sandigi (Casa Nationald de Pensii Publice)
ve biilgesel emekli sandiklan;
Saghk Sigorta Kurumu.




Madde 4
Kurnm Degisikligi

Bir Akit Tarafin yetkill makami, Anlagmamn uygulanmasindan sorumlu
kurumlar ile ddemeden sorumlu kurumlarin veya Irtibat Kurumlarmn degismesi

halinde bu degisikligi diger Akit Tarafin vetkili makamina bildirecektir,

Madde 5
Formiilerler

Bu Idari Anlasmamm 3 tmeii Maddesinde belirtilen kurumlar, Tikiye ve
Romanya arasinda imzalanan Anlasmanun ve Idari Anlasmann uygulanmas: amaciyla
Tirkge ve Romence dillerinde formiiler diizenleme ve gerektiinde degisiklik yapma
hususunda anlagir ve bu formiilerleri onaylanmasi icin yetkili makamlara iletir.

Madde 6
Yardimlarm Cakiymasinin Onlenmesi

Anlagmanin 6 nc1 Maddesinin birinci fikrasi uyarinca, bir kiginin veya onun aile
bireyinin her iki Akit Tarafin mevzuati kapsamunda yardim talep etme hakkina sahip
olmas: halinde bu yardimlar yalmzca kisinin sigortali oldugu Akit Tarafin mevzuatina
glre saglanir.

Madde 7
Uygulanacak Mevznata Iliskin Formiilerlerin Diizenlenmesi

(1} Uygulanacak mevzuata iligkin formiilerin diizenlenmesi igin yetkili makam
tarafindan tayin edilen kurum:
a) Tiirkiye Cumhuriyeii bakroundan: Sosyal Giivenlik Kurumu Bagkenligi,
b) Romanya bakimindan: Ulnsal Kamu Emekli Sandig:;

(2) Anlagmanm 8 inci Maddesinde belirtilen durumlarda, birinei fikrada bahsi
gegen ve mevzuating tabi olunan Akit Tarafin kurumuo sigortals kigi i¢in, igveren ya da
kendi nam ve hesabina ¢ahsanin talebi fizerine, ¢alisanin ya da kendi mam ve hesabina
caligan kiginin bu mevzuata tabi kalacaklarmni gosterir bir formiiler diizenler, S5z
konusu formiiler gecici gérev silresini veya diger Akit Tarafta icra edilen serbest
‘mesleki faaliyet siiresini gosterir.

(3) Sigortali kist diger Akit Taraftaki pecici gorev siitesi boyunca uygulanacak
mevzuats gosterir formiileri gerektiginde kontrol mercilerine sunmak lizere muhafaza
eder. Ayrica talep edilmesi halinde formiileri diizenleven kurum formilerin bir
omegini diger Akit Taraf kurumuna génderir.




(4) Diger Akit Taraf {ilkesinde ifa edilen gegici gérevin veya serbest mesleki
faaliyetin formiilerde belirtilen siireden énce kesintiye ugramas: halinde isveren veya
kendi nam ve hesabma ¢ahgan kigi formiileri diizenleyen kurumu bilgilendirir. Bu
lurum, diger Akit Tarafin kurumunu durumdan haberdar eder.

(5) Gegici gérev siiresinin ilk 24 ayhk siireyi agmas: halinde ¢aligan ve igveren
veya kendi nam ve hesabma caligan Kisi talebini 24 aylik siire sona ermeden dnce
mevzuatina tabi olunan ve bu Maddenin birinci fikrasinda belirtilen kuruma iletir. Bu
kurum, diger Akit Taraf kurumunun onaymm talep eder ve onay aldiktan sonra onayin
tarih ve sayisim formiilere igleyip bu formiileri difer Akit Tarafin kurumuna génderir.

{6) Anlagmamn 7 nei Maddesinin (3) #inet fikrast ile 9,10 ve 11 inci
Maddelerinin uygulanmasinda, bu Maddenin (2), (3) ve (4) incli fikralarinda’
tanumlanan usule benzer bir proseditr izlenir.

(7) Anlagmamn 12 nci Maddesinin uygulanmasinda bu Maddenin (1) inci
fikrasinda belirtilen ve mevzuati uygulanmaya devam eden kurum, miimkiinse, icra
edilen faaliyetin diger Akit Taraftaki baglangig tarihinden 60 giin 6nee diger Akit Taraf
kurumunun onayini talep eder. Mevzuah uygulanmaya devam eden Akit Taraf kurumu
onay1 aldikian sonra onayin tarih ve sayisim isleyip difer Akit Tarafin kurumuna
gdndermek lizere formiileri diizenler.

_ ILBOLUM
Anlagmamn Ozel Hiikiimlerinin Uygulanmas

1. Hastalik ve Anahk Yardmnlars

Madde 8
Anlasmamn 14, 15, 16, 17_’, 26 ve 28 inci Maddelerinde (")ngiiriilen Yardmlarm
Geri Odenmesinden Sorumlu Kurumlar

Anlasmann 14, 15, 16, 17, 26 ve 28 inci Maddelerinde éngoriilen yardimlann
geri 6denmesinden sorumin kurumlar asagida belirtilmigtir:
a) Tirkiye Cumhuriyeti bakimindan: Sosyal Giivenlik Kurumu Baskanlis;
b) Romanya bakimindan: bélgesel emekli sandiklan ve saglik sigorta
kurumlar.




Madde 9
‘Sigortahbk Siirelerinin Birlestirilmesi

(1) Anlagmanm 13 -incii Maddesinin uygulanmasinda, diger Akit Tarafin
mevzuatina tabi olunarak gegen sigortalilik siirelerinin bitinmesine ihtiyag duyulmas:
halinde yetkili kurum bu stireleri gosteren bir formiiler gonderilmesini talep eder.

(2) Sigortalilik siirelerinin birlestirilmesi ile ilgili olarak yalnizca zorunly saghik
sigortast kapsamnda tamamianan siireler dikkate alinur.

Madde 10 .
Anlasmammn 14, 15 ve 16 net Maddelerinin Uygulanmasina 1liskin Hiikiimler

{1) Anlagmanin 14 {incii Maddesinin (2) nci fikrast ve 16 nc1 Maddesinin (3)
tinedl fikrasinda s6zi edilen, durumu acil tibbi yardim gerektiren kisiler; diger Akit
Taraf kurumuna hastalik ve anahik kapsaminda ayni yardim almaya hakks oldugunu
gdsterir bir formiler sunar.

(2) Bu Maddenin (1) inci fikrasinda sdzii edilen formiiler, ilgili kisinin talebi
tizerine kisinin ikamet ettigi Akit Taraftan ayrilmadan énce yetkili kurum tarafindan
diizenlenir. Bu formiilerde yardimlardan ne kadar siire yararlanabilecedi tam olarak
belirtilir. Kisinin s6z konusu formiiler] ibraz etmemesi halinde, diger Akit Taraf
kurumu formyiileri temin etmek i¢in yetkili kurum ile iletigime geger.

(3) Anlagmanin 14 tincii Maddesinin (2) nei fikrast ve 16 nc1 Maddenin (3) tincd
fikrasinda stzli edilen kisilerin bu Maddenin (1) inci fikrasinda belirtilen formiileri
ibraz etmemeleri halinde kisilerin acil tbbi tedavi almalart saflamr ve saglanan
yardimlarin masraft bu kigiler tarafindan karsilanir,

{4) Hastalik ve analik yardimi alabilmek igin ilgili kisi diger Akit Taraf kurumu
tarafindan bu Maddenin (1) inci fikrasinda belirtilen formiiler esas almarak
ditzenlenmis olan belgeyi dogrudan diger Akit Taraftaki tibbi hizmet saglayicisina
ibraz eder.

(5) Acil haller kiginin bulunma yerindeki Akit Tarafin mevzuatma gore
belirlenir.

(6) Anlagmanm 14 iincti Maddesinin (1) ve (3) tinell fikralaninda belirtilen
kisiler hastaltk ve analik yardim alabilmek igin yetkili kurum tarafindan diizenlenen
ve kiginin bu yardimlari almaya hak kazandigi ve ne kadar siire yardim alabileceini
gdsterir formtleri bulunma yerlerindeki Akit Taraf kurumuna ibraz ederler. Kisilerin
s6z konusu formilleri ibraz etmemesi halinde, bulunulan lkenin Akit Taraf kurumu
yetkili kururndan bu formiileri diizenlemesini talep eder.
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(7) Anlagmanin 15 inci Maddesinin (1) inci fikrast ile 16 nct Maddesinin (1) ve
(2) nci fikralarida belirtilen kigiler hastahik ve analik yardimm alabilmek icin ikamet
verindeki Akit Taraf kurumuna vetkili kurum tarafindan diizenlenen ve kisinin bu
vardimlan almaya hak kazandigimi ve ne kadar siire yardim alabileceini gdsterir
Tormiileri ibraz eder. Ikamet edilen Akit Taraf kurumu ikamet verinde vapilan tiim
kayitlan yetkili kuruma bildirir. {lgili kiginin s6z konusu formiileri ibraz edememesi
halinde, ikamet yerindeki Akit Taraf kurumu vetkili kurumdan bu formiileri
diizenlemesini talep eder.

(8) Anlasmanin 15 inci Maddesinin (2) nci fikrasinda belirtilen aile bireylerinin
hastalik ve analtk yardum almalart igin formiller diizenlenmesine gerek voktur.

(9) Anlasmanin 14 tncli Maddesinin (1} ve (3) @ncli fikralar, 15 ingi
Maddesinin (1) inci fikrasi ve 16 nct Maddesinin (1) ve (2) nei fikralarinda belirtilen
kisilerin hastalik ve anablk yardmlan i¢in gerekli kogullan saglayamamalar
durumunda yetkili kurum yardumlarin saglandigi Akit Tarafin kurumuna kisinin bu tir
yardmnlara iliskin hakkumn iptali ile ilgili bir formiiler gonderir.

Madde 11
Protezler, Ttbbi Cihazlar ve Biiyiik Masraf Gerektiren Diger Ayni Yardmmlarin
Saglanmasi

(1) Idari Anlasmanin ekinde belirtilen protez, tibbi cihaz ve biiyilk masraf

gerektiren difer ayni yardimlarn saglanmas: acil durumlar haricinde kisinin sigortal
oldugu yetkili kurumun iznine tabidir.

(2) Protez, tibbi cihaz ve bilyikk masraf gerektiren diger ayni yardimlar bu
yardunlann verildigi Aklt Taraf mevzoatina gre saglamir.

(3) Yardumlan saflayan Akit Taraf kurumu bu maksatla yardim masraflanmn
kendi nam ve hesabina saglandig: kuruma iletilmek iizere bir formiiler diizenler.

. Madde 12
Is Giremezlik Halinde Nakdi Yardim Saglanmasi

(1) Anlagmamn 18 inci Maddesi uyarmea nakdi yardim almak igin ilgili kisi
bulundugu yerdeki kuruma bagvurarak bubundugu Akit Tarafin mevzuatina uygun
olarak diizenlenen ve Kisinin hastalik veya analik durumunu teyit eden saglik belgesini
ibraz eder,




(2) Nakdi yardimiar, bu fdari Antasmanimn 10 uncu Maddesi uyarmea yardimlara
hak kazanan kisilere saglanir.

(3) Bulunulan tlkedeki kurum derhal diger Akit tarafin vetkili kurumuna sdz
konusu saglik belgesi esas alinarak diizenlenen kisinin is goremezlik durumunu ve
siiresini gdsterir bir formiiler giinderir.

(4) Odeme, yetkili kurumwn mevzuatina uygun olarak dofrudan sigortalinin
kendisine yapilar.

Madde 131
Masraflarin Geri Odenmesi

(1) Anlagmanm 14, 15, 16, 17, 26 ve 28 inci Maddelerinde belirtilen kisilere
saglanan yardim masraflar her iki Akit Tarafin kendi Irtibat Kurumu aracthigiyla diger
Akit Tarafin Irtibat Kurumuna asagdaki donemlerde bildirilir:

- 1. Donem : 1 Ocak — 30 Haziran,
- I Dénem: 1 Temmuz — 31 Aralik,

(2) Birinei paragrafta belirtilen dénemlere ait masraflarin geri sdenmesi ile ilgili
belgeler 4 yil agmamak kaydiyla bu dénemlerin bitiminden itibaren 6 ay iginde yetkili
kurumlar tarafmdan irtibat kurumu aracilip: ile gonderilir. $6z konusu masraflann geri
Odenmesi talebi yetkili kurumlar tarafindan talebin alinmasindan sonraki 12 ay
igerisinde gerceklestirlir.

(3) Masraflanin geri ddemesi yetkili kurum veya irtibat Kurumu tarafindan
ddenen tutarlarm ddenmesi seklinde gergeklesir.

{4) Yardmm masraflari, geri deme talebi tarihindeki déviz kurt iizerinden Euro
cinsinden ddenir.

(5) Masraflann geri ddenmesi ile ilgili belgelere itiraz edilmesi halinde, bu ititaz
karatlagtirilan ddeme stiresinin bitimine kadar diger yetkili kuruma iletilir,

(6) Islemlerin zamamnda tamamlanmamas: veya gerekli talebin gecikmesi
ddemenin yapilmasini engeliemez.




Maluliyet, Yaghlik ve Oliim Yardmian

Madde 14
Sigorta Siirelerinin Onaylanmas:

(1) Anlagmanm V. Béliim, B Kismunin 2 nei Maddesinin (1) inci fikrasinda
belirtilen yardimlarda babsi gegen yashlik ayligr terimi yag haddinden emeklilik
ayliginy, erken emeklilik ayhigin ve kasmi erken emeklilik ayligimnt ifade eder,

(2) Anlasmanmn 21 inci Maddesinin uygulanmasinda yardim hakkmn
kazamlmasi, korunmasi veya yeniden kazamlmasi igin diger Akit Tarafin mevzuatt
kapsaminda tamamlanan sigortalilik siirelerinin dikkate almmasinm gerekli olmast
halinde ikinci Akit Tarafin yetkili kurumu kendi mevzuatinda tamamlanan sigortahlik
stirelerini g@sterir bir formiiler diizenler.

(3) BuMaddenin (2) nei fikrasinda belirtilen formiiler diger Akit Tarafin yetkili
kurumunun talebi itzerinde diizenlenir ve dogrudan veva Akit Taraflann irtibat
Kurumlan aracilifiyla iletilir.

; Madde 15 .
Sigortalihk Siirelerinin Birlestirilmesine Tligkin Kurallar

Anlasmada 6ngoriilen sigortalilik siirelerinin birlestirilmest asagidaki kuratlara
gore gergeklestirilir:

(1) Akit Taraflardan birinin mevznatt kapsaminda tamamlanan sigortalihk
sireleri gerekli goriilmesi halinde diger Akit Tarafin mevzuat kapsaminda
tamamlanan sigortalilk siivelerine cklenit. Her vetkili kurum, diger Akit Tarafin
iilkesinde gegen sigortahilik siirelerini dikkate alarak birlestirme islemini ayri ayr
gergeklestirir.

(2) Akit Taraflardan birinin mevzuah kapsaminda tamamlanan zorunlu
sigortahlik stirelerinin diger Akit Taraf mevzuati kapsaminda tamamlanan egdeger
siireler veya istege bagls sigorta siiveleri ile gakismas: halinde, yalmzca zoruntu sigorta
kapsaminda tamamlanan siireler dikkate alinir.

(3) Anlagmamn 21 inci Maddesinin uygulanmasmda diger Akit Tarafta
tamamlanan sigortaliik siirelerinin bilinmesine ihtiyag duyulmas: halinde, vetkili
kurum bu siireleri dogrulayan bir formiiler talep eder.
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Madde 16
. Yardim Talebinin Verilmesi

(1) ikamet yerindeki Akit Taraf diginda baska bir Akit Tarafin mevzuat
kapsaminda Anlagmanin 2 nci Maddesinde dngoriilen yardimlan almak igin, kisi
talebini ikamet yerindeki yetkili kuruma, bu kurumun uyguladig: yasal diizenlemelere
uygun olarak verir.

(2) Talebin yapildigr tarihfe kisinin ikamet ettifi Akit Taraf mevzuat
kapsaminda tamamlanmus bir sigortalilik siiresi bulunmamast halinde, talep formtileri
derhal diger Akit Tarafin kurumuna veya irtibat kurumuna iletilir,

(3) Yetkili kurumun wyguladigi mevzuatta dngoriilen tiim belgelerin yan sira
kiginin difer Akit Taraf yetkili kurumunin mevzuati gergevesinde sigortal oldugunu
gosteren belgeler de talep formiiler ile birlikte sunulur.

(4) Talep sahibinin verdigi bilgiler vetkili kurum tarafindan dizenlenen ve
onaylanan belgelerle desteklenmelidir.

(5) Her iki Akit Taraf yetkili kururnlan talebi ve talebin isleme konulmas igin
gerekli olabilecek digeér tiim belgeleri bu amagla doldurulmug bir formiiler ile birlikie
dogrudan veya irtibat kurumlan aracihfnyla gecikmeksizin iletir.

(6) Idari Anlagmanm 14 {inci Maddenin uygulanmasmda kurumlardan her biri
kendi mevzuati kapsaminda tamamlanan sigortalihk stirelerini gdsteren bir formiileri
diger Akit Tarafin yetkili kurumuna iletir.

(7) Bu Maddenin (5) ve (6) nc1 fikralaninda belirtilen belgeleri géndermeden
once, yardim falebinde bulunulan Akit Tarafin yetkili kurumu talep tarihini isler,
kisisel verilerin dogrulugunu ve ibraz edilen orijinal belgeletin uygunlugunu teyit eder,
Bu belge gonderilen orijinal belgelerin vetine gecer.

(8) Akit Taraflardan birinin yetkili kurumuna sunulan talep diger Akit Tarafin
yetkili kurumuna ayni tarihte sunulmus kabul edilir. Ancak kisinin, yaslilik ayhigt alma
hakkinin bir Akit Tarafin kurumu tarafindan geciktirilmesini dzellikle talep etmesi
halinde, yardimlar yasal gerekiiliklere uygun olmak sarttyla talep sahibinin belirledigi
tarihte baglanir.

{9) Her iki Akit Tarafin mevzuatina tabi olan ve lglinet bir ilke topraklarmda

ikamet etmekte olan talep sahipleri aylik taleplerini dogrudan Akit Taraflardan birinin
yetkili kurumuna sunar.
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Madde 17
Kararlarm Bildirilmesi

Yetkili kurunlar Anlagmanm III Bélim, 2 nci Kismuindaki hitktimler
kapsaminda bagvuru sahibinin kazanmg oldugu haklan belirler ve ilgili kigiyi itiraz
siirelerini ve gerekeelerini belirten bir karar yazis1 gondererek bilgilendirir. Aynca
kararin bir kopyasim onaylanmis formiller ile birlikte diger Akit Taraf vetkili
kurumuna génderir.

_ Madde 18
Yardimmlar Uzerinde Degisiklik Yapilmas:

Yarcimlarm yeniden hesaplanmasy, durdurulmas: va da iptali halinde bu kararn
alan yetkili kurum ilgili kisiyi ve diger Akit Taraf yetkili kurumunu 30 giin iginde
bilgilendirir. Kararda yetkili kurumun uyguladlgl mevzuatta dngdrillen itiraz
gerekgeleri ve siireleri de belirtilir. Ttirazlar icin belirlenen siire kararm ilgili kiginin
eline ulagt1g: tarihten itibaren baglar.

Madde 19
Yardim Hakkinin Yeniden Kazamilmas

Yardimlarin durdurulmast veya iptaline yol acan nedenlerin ortadan kalkmasi
ve kiginin diger Akit Tarafta ikamet ettigi ya da bulundugu sirada yardunlara yeniden
hak kazanmasi halinde yetkili kurumlar soz konusu yardimlar yeniden baslatmak
tizere uygun formiiler araciligy ile tiim gerekli bilgileri birbirlerine gonderirler.

Maglde 20
Yardimlarin Odenme Usulleri

(1) Heriki Akit Taraf yetkili kurumlan ddenecek yardmalart hak sahibinin diger
Akit Tarafta veya ligiineii bir iilkede ikamet ediyor olmasina bakmaksizin dogrudan
hak sahibine dder.

(2) Anlagma hiikiimleri geregince yardimlarin ddenmesi ddemeyi yapan yetkili
kurumun bajl olduzu Akit Tarafin para birimi iizerinden yapilir.

(3) Diger Akit Tarafta veya iigtincii bir iilkede ikamet eden hak sahibi bagvuru
swasinda yardimin ddenecefi bankayi, hesap numarasin, IBAN numarasint ve ikamet
yerini yetkili kuruma bildirir.

(4) Her iki Akit Taraf yetkili kurumlart Sdenecek yardimlann ihracina yonelik
usulleni belirler.




3) Ya.rdlmlammj ihrac1 nedeniyle ortaya ¢ikan masraflarin tamami yardima hak
kazanan kimse tarafindan kargilamr.

(6) Bir Akit Taraf yetkili kurumu diger Akit Tarafta veya Uglincdi bir tlkede
ikamet eden yararlamifiya 12 ay ara ile bir yagsam belgesi gonderir. Yagsam belgesi
vararlapicl tarafindan doldurulur. Yasam belgesi ikamet verindeki makamlara
onaylatildiktan sonra tizerinde belirtilmis olan sfire igerisinde ayhit deyen Akit Taraf
yetkili kurumuna gonderilir.

(7) Bu maddenin (6) not fikrasinda sozil edilen belgenin fbraz edilmemesi
halinde ayhiin 6denmesi belge ibraz edilene kadar durdurulur,

3. Cenaze Yardum

Madde 21
Cenaze Yardimimm Verilmesi

(1) Bir Akit Taraf mevzuati kapsarmnda cenaze yardumi Odeneginin
almmasinda, diger Akit Tarafta ikamet eden talep sahibi talebini ikamet verinde
bulunan kuruma veva yetkili kuruma verebilir.

(2) Yetkili kurumun uyguladigl mevznatta gerekli gorillen belgeler de taleple
birlikte verilmelidir.

(3) Talep sahibi tarafindan saglanan bilgiler talebe eklenecek resmi belgeler ile
desteklenmeli ve/veya gerekli hallerde talep sahibinin ikamet yeri kurumu tarafindan
onaylanmalidir,

{4) Cenaze yardim diger Akit Tarafta veya tigiined bir iilkede ikamet eden talep
sahiplerine dogrudan ddenebilir.

© 4. [s Kazast ve Meslek Hastahklart

Madde 22
Ayni Yardimlar

(1) Is kazasi veya meslek hastahfn durummmnda Anlagmanin 26 ve 27 nci
Maddeleri kapsaminda ayni yardimlara hak kazanmak igin, sigortal vetkili knrum
tarafindan diizenlenmis ve ig kazasi veya meslek hastaligi igin yardima hak kazandigint
gdsterir onayh belgeyi ikamet veya bulunma yeri kurumuna teslim eder. Belge ayni
yardimn tiiriing ve odenme siiresini gosterir. S6z konusu belgenin sigortahda
bulunmamas: halinde, ikamet veya bulunma yeri kurumu ki dilde hazirlanmis onayh
formiiler ile bu belgeyi yetkili kurumdan ister.
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(2) Idar Anlasr_ﬁamn 11 inci Madde hiikiimleri is kazast ve meslek hastaliklart
durumlannda da uygulanir.

(3) Bumaddenin (1) ve (2) nci fikralarinda sozit edilen ayni yardimlara iligkin
masraflarm geri 6denmesinde Idari Anlagmanm 13 tneii Maddesinin hitkiimleri, 6nei
fikra hari¢ olmak tizere, uygulamr.

(4) Ayni yardmmlarm geri ddenmesi, yalmzea hastalifm is veya meslege baglt
ortaya ¢iktifinin yetkili kurumca uygulanan mevzuat kapsaminda tespit edilmesinden
sonra ger¢eklestirilir,

Madde 23
Nakdi Yardmmlar

Anlasmanin 26 ve 27 nci Maddeleri kapsamundaki is kazas: veya meslek
hastalig1 nakdi yardunlart yetkili kurum tarafindan uyguladign mevzuat cergevesinde
Gdenir.

) 3 Madde 24
Is Kazas ya da Meslek Hastah@ Hakkinda Kurumlar
Aras1 Bildirim, Sorusturma ve Bilgi Ahsverisi

(1) Yetkili kurumun bulundugu Akit Taraf digindaki bir Akit Tarafta is
kazasinm meydana gelmesi veya meslek hastalifmin teshis edilmesi durumunda, is
kazasimn veya meslek hastalifinin bildirimi yetkili kurumun uyguladign mevzuat
gercevesinde, is kazasinm meydana geldigi va da meslek hastalifinn teshis edildigi
Akit Tarafia yliriirlikte olan yasal hikiimlere halel getirmeksizin yapilr.

(2) Is kazasimn meydana geldigi veya meslek hastahgmn teshis edildigi Akit
Tarafin kurumu hastanm ttbbi tedavinin baglangic ve sonucundaki saglik durumuna
iligkin tibbi rapotlar da dahil olmak tizere gerekli tilm bilgi ve belgeleri yetkili kuruma
onayl formiller ile gonderir.
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Madde 25
Kaza veya Hastalizin Mesleki Niteliginin Uyusmazhig

(1) Anlagmanm 26 nc1t Maddesinin uygulanmasinda, vetkili kurumun kazanm
veya hastalifin meslege bagli olup olmadig: yoniinde stiphelerinin bulunmast halinde,
bu yetkili kurum ayni yardum baglayan oturma veya bulunma yeri kurumunu iki dilde
hazirlanmus onayl formiler ile derhal haberdar eder. Kiginin hak kazanmasi halinde
bu yardimlar olayin gergeklestigi tarihten itibaren hastalik yardim olarak baglamr.

{2) Kazanm ya da hastahigin meslege bagl oldugunun dogrulanmasgi halinde,
baglanmig olan yardimiar ig kazasmin meydana geldigi veya meslek hastaligimin teshis
edildigi tarihten itibarén i§ kazas: veya meslek hastaligi yardimlan olarak kabul edilir.

TIL BOLUM
Cesitli Hiikiimler

Madde 26
Anlasmazliklarin Ciziimlenmesi

Idari Anlagmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda ortava gikan
anlagmazliklar yetkili makamlar arasmda yapilacak miizakereler yalu ile ¢dziimlenir.

Madde 27
Tibbi Kontroller

(1) Talep sahiplerinin veya bir Akit Taraf yardimlarndan vararlanan
yararlanicilarmn diger A.kit Tarafta ilkamet etmeleri halinde bu Kisilerin tibbi kontrolleri
yetkili kurumun talebi iizerine ikamet veva bulunma yeri kurumunca, bu kurum
tarafindan uygulanan mevzuat hiiktimleri cercevesinde yaptinlir.

{2y Akit Taraflardan birinin yetkili kurumunun talebi tizerine, difer Akit Taraf
vetkili kurumu, detayli tibbi konirol formitlerleri disinda, saghk durumuyla ilgili her
tairlil bilgiyi ve talep sahibi veya yararlanicirun ig gsremezligine iliskin elinde bulunan
her tiirlii belgeyi herhangi bir ficret almaksizin gonderir.

(3) Tibbi kontroliin her iki Akit Tarafin mevzuatmin uygulanmasy igin
gergeklestirilmesi halinde bu kontrol ilgili kisinin ikamet veya bulunma yeri kurumu
tarafindan yaptinilr ve masraflar bu kurum tarafindan karsilanir.

(4) Yetkili kurumlar ilgili kisiyi ek tibbi muayeneden gegirme hakkini sakli
tutar.




(5} Yardimlann baglanmasi, strdiiriilmesi, gézden gegirilmesi veya yeniden
kazamlmas: i¢in gerekli gorillen her ftirlii tbbi muayene ve tibbi kontrollerin
masraflarl bu muayene veya kontrolii gergeklestiren kuruma diger kurum tarafindan
Hk kurumun uyguladify tarifeler fizerinden geri ddenir. Her iki Akit Tarafin yararina
yapilan tibbi muayenelere ait masraflar igin geri ddeme yapilmaz.

. Madde 28 .
Yersiz Odemelerin Geri Abmmasmna Yonelik Idari Yardimlasma

(1) Yardim saglayan bir Akit Taraf kurumunun, kendisine yersiz §deme yapilan
bir kisi hakkinda yasal yollara bagvurmas: halinde, ikamet yeri kurumu diger kuruma
idari yardim saglar.

(2) [kamet yerl kurumu versiz ddenen tutari hak sahibine vapacak oldugu
ddemelerden kesebilir. Bu kurum kestigi tutan alacakli kuruma transfer eder.

Madde 29
Bilgilerin Teafisi

Akit Taraflarin Iriibat Kurumlart, Anlagma kapsaminda her takvim yili hak
sahiplerine baglanan }yardunlar ve yapilan ddemelere iliskin bilgileri ve istatistiki
verileri kargilikl: olarak gonderirler. Bu veriler hak sahiplerinin sayisim ve ddenen
yardimlarin toplam tutarios igerir,

: Madde 30
Anlagmanm Yiiriirliige Girmesi, Siiresi ve Tadil Edilmesi

(1) Idari Anlagma, Yetkili Makamlarm viirirliige girme icin gerekli yasal
prosediirlerini tamamiadigima iliskin diplomatik kanallar ile gonderdikleri son yazih
bildirimin ulastig1 tarihi izleyen aymn birinei giinil yuriirlige girer.

(2) Idari Anlagma, Anlasma yiiriirlikte kaldig) sirece gecerlidir. Ancak Yetkili
Meakamlar yazih bildirim yoluyla Idari Anlagmanm fizerinde defisiklik yapabilitler.
Yapilan degisiklik bu maddenin (1) inci fikrasinda belirtilen prosediirlere gére
yitriirliige girer.




(3) Tiirkiye Cumburiyeti ile Romanya arasinda Sosyal Giivenlik Anlagmasinin

uygulanmasma yonelik 30 Mayis 2003 tarihinde Riikres’te imzalanan Idari Anlasma,

bu Idari Anlagmanin yiirtirlige girmesiyle birlikte gecerliligini kaybeder.

Bu Idari Anlagma 21 Mayis 2024 tarihinde Ankara’da her i¢ metinde aymt

derecede gegerli olmak fizere Tiitkge, Romence ve Ingilizce dillerinde ikiser otijinal
niisha olarak imzalanmugtrt. Yorum farklihklannda ingilizee metin esas almacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti
Yetkili Makamlari
Adma

[y,/wg

Prof. Dr. Vedat ISTKHAN
Calisma ve Sosyal Giivenlik Bakam

Romanya
Yetkili Makamlar
Adina

!
Simona BUCURA-OPRESCU
Calisma ve Sosyal Dayamsma Bakam




EK

PROTEZLER, TIBBI CIHAZLAR VF. BUYUK MASRAF GEREKTIREN

b)

c)

d)

4]

h)

" DIGER AYNI YARDIMLAR LISTESI

Protezler, ortotikler, kulak burun bogaz icin protez cihazlari ve gorme
bozuklugu ile ilgili cihazlar,

Ortopedik ayal;kabllar.,

Sabit ve c;lkarliabilir dis porotezleri*

Yitriimeye yaréhmm aletler ve tekerlekli sandalyeler

a)ilad) ﬁkralairmda bahsi gegen cihazlarin yenilenmesi

T1ibbi iyilestin';e hizmetleri ve balneoloji

Ostomi ve idrar inkontinansi ile ilgili protez cihazlar

Buyiik masraf gerektiren difer ayni yardimlar: organ nakli*, bilgisayarl

tomografi (CT), niikleer manyetik rezonans (NMR), sintigrafi, anjiyografi ve
diger yiksek performansh teknolojik incelemeler.
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* Romanya ig kazalari ve meslek hastaliklari mevzuatina gore verilmeyecektir.




ARANJAMENT ADMINISTRATIV
. PENTRU APLICAREA
ACORDULUI iNTRE
REPUBLICA TURCIA
SI
ROMANIA
IN DOMENIUL SECURITATII SOCIALE,
SEMNAT LA ANKARA, LA 6 IULIE 1999

In conforthitate cu prevederile articolului 29 al Acordului intre Republica
Turcia si Roménia in domeniul securititii sociale, semnat la Ankara, la 6 fulie 1999,
autoritdfile competente ale Partilor Contractante au convenit prezentul Aranjament
Administrativ.




Titlul I - Prevederi Generale

Articolut 1
Definitii

(1) in scopul ‘aplicarii prezentului Aranjament Administrativ, termenii si
expresiile utilizate vor'avea urmétoarea semnificatie:

a) "Acord" desemneazd Acordul intre Republica Turcia si Roméania in

domeniul securititii sociale, semnat la Ankara, la 6 fulic 1999,

b} " Aranjament Adminisirativ " desemneazi prezentul Aranjament

Administrativ;

¢) “Organismul de legiiturd" desemneazi pentru fiecare Parte Contracianti

organismul responsabil cu coordonarea institutiilor implicate in aplicarea

Acordului.

{2) Termenii definifi n articolul 1 al Acordului au aceeasi semnificatie In
Aranjamentul Administrativ.

f Articolul 2
Organismele de legituri

Organismele d¢ legifurd mentionate in articolul 29 paragraful (3) al Acordului
sunt urmitoarele: i
a) pentru Republica Turcia: Pregedintia Institutiei de Securitate Sociali;
b) pentra Romania:
i. CasaNationald de Pensii Publice;
il. Casa Nationald de Asiguriri de Sanatate.

Articolul 3
Institutiile responsabile cu aplicarea Acordului

Institutiile responsabile cu aplicarea Acordului sunt wrmétoarele:
a) pentru Republica Turcia: Pregedin{ia Institutiel de Securitate Sociali;
b) pentru Romdnia:
i. Casa Nationala de Pensii Publice si casele teritoriale de pensii;
ii. Casele de asiguriri de sinitate.




Articolul 4
Schimbiri ale institutiilor

Autoritatea competenta a unei Pirfi Contractante va notifica autoritifii competente a
celeilalte Parfi Contractants despre orice schimbare in desemnarea institutiilor
responsabile cu aplicarea Acordului, a institutiilor responsabile cu efectuarea platilor
sau a organismelor de legitura.

Articolul 5
Formulare

Institutiile mentionate 1a articolul 3 din prezentel Aranjament Administrativ
convin stabilirea si, \daca este necesar, modificarea formularelor pentru aplicarea
Acordului si a Aran]amentulm Administrativ, in limbile turc $i roméana si le supun
spre aprobare autorxta;ﬂor competente.

Articolul 6
Evitarea suprapunerii de prestatii

Pentru aplicaréa articolului 6 paragraful (1) din Acord, daci o persoana sau un
membru al familiei sale are dreptul sa solicite prestatii in baza legislagiilor celor dovi
Parti Contractante, aceste prestatii vor fi acordate numai in baza legislatiei acelei
Parti Contractante pe teriteriul careia persoana este asigurats.

Articolul 7
Eliberarea formularelor privind legislatia aplicabilid

(1) Institutia desemnatd de autoritatea competentd peniru a elibera formularul
privind legislatia aplicabild este:
a) in cazul in care este aplicabila legislatia Republicii Turcia: Presedintia
Institutiei de Securitate Sociald;
b) in cazul in care este aplicabild legislatia Romémiei: Casa Nationals de
Pensii Publice.

{2) In cazurile mentionate la articolul 8 al Acordului, institutia mentionata la
paragraful (1) a carei legislatic este aplicabili elibereazd persoanei asigurate, la
cererea angajatorului sau a lucratorului independent, un formular care atestd faptul ci
salariatul sau lucritorul independent riméne supus acestei legislafii. Formularul va
mentiona perioada de detasare sau durata activitdtii profesionale independente pe
teritoriul celeilalte Patti Contractante.

(3) Persoana asiguraid va pastra formularul care atest legislatia aplicabila pe
durata detagarii sale in cealalti Parte Contractanti, pentru a-] prezenta, daca este
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necesar, autorititilor 'de control. Formularul va fi, de asemenea, trimis de citre
institutia care il emite cétre institutia celeilalte Pari Contractante, la cerere.

@ In cazul intreruperii detagdrii sau activitatii profesionale independente pe
teritoriul celeilalie Parfi Contractante fnainte de expirarea perioadei initiale
mentionate fn formular, angajatorul sau Iucritorul independent informeaza institutia
emitentd. Aceastd institutie informeaza institutia celeilalte Pérti Contractante.

(5) In cazul prelungirii perioadei de detasare peste pericada inifiald de 24 de
luni, salariatul si angajatorul sau lucritorul independent vor depune cererea lor la
institutia a cdrei legislatic continud s4 se aplice, mentionata la paragraful (1) al
prezentului articol, inainte de expirarea perioade initiale de 24 luni. Aceast? institutie
solicitd aprobarea institutiei celeilalte Phrti Contractante si dup primirea aprobiirii va
Inregistra in formular numdrul i data aprobirii §i il transmite institutiei celeilalte
Parti Coniractante,

{6) Pentru aplicarea articolului 7 paragraf (3), articolelor 9, 10 si 11 ale
Acordului, procedura urmati va fi similard cu cea descrisa la paragrafele (2), (3) si
(4) ale prezentului articol.

(7)  Pentru aplicarea articolului 12 al Acordului, institutia mentionati in
paragraful (1) al prezentului articol a cirei legislatie continud si se aplice, soliciti
aprobarea institutici celeilalte Parti Contractante, daca este posibil cu 60 de zile
inainte de data de inceput a activitdfii pe teritoriul celeilalte Parti Contractante. Dupa
primirea aprobirii, institutia Partii Contractante a cdrei legislatie continud si se aplice
va emite formularul in care va inregistra numérul si data aprobirii si 1l va trimite
institutiei celeilaite Parti Contractante.

Titlul IX - Aplicarea dispozitiilor speciale ale Acordului

1. Prestatii de boald gi maternitate

: Articolul 8
Institutiile responsabile cu decontarea prestatiilor previiznte in articolele 14, 15,
16, 17, 26 si 28 din Acord

Institutiile responsabile cu decontarea prestatiilor prevazute in articolele 14,
15,16, 17,26 si 28 din Acord sunt:
a) pentru Republica Turcia: Presedinia Institutiei de Securitate Socials;
b) pentru Rominia: casele teritoriale de pensii §i casele de asigurdri de
sdnitate.
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Articolul 9
Totalwarea perioadelor de asigurare

(1) Pentru aplicarea articolului 13 al Acordului, daci este necesar, institutia
competentd solicitd institutiei celeilalte Parfi Conlractante un formular care confirmi
perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei celeilalte Parti Contractante,

{2) Pentru totalizarea perioadelor de asigurare se vor hia in considerare doar
perioadele realizate in baza asigucirii obligatorii de séniitate.

Articolul 10
Dispozitii pentru aplicarea articolelor 14, 15, 16 din Acord

(1) Persoanele mentionate la articolul 14 paragraful (2) si la articolul 16
paragraful (3) din Acord, a ciror stare necesitd tratament medical de urgentd, vor
prezenta institutiei celeflalte Parfi Contractante un formular care atesta faptul ¢ sunt
indreptatite la prestagii in naturd In scopul de a primi prestatii de boald si maternitate.

(2) Formularul previzut la paragraful (1) al prezentului articol este emis de
citre institutia comp¢tenta7 la cererea persoanei interesate, inainte ca aceasta si
paraseascd teritoriul Partu Contractante unde isi are domiciliul §i indicd perioada
exactd pentru care astfel de prestatit pot fi furnizate. Dacd persoana nu depune
formularul mentionat, institufia celeilalte Pirti Contractante se poate adresa instituticl
competente pentru a-1 obtine.

{3) in cazul in care persoanele mentionate la paragraful (2) al articolului 14 si
paragraful (3) al articolului 16 al Acordului nu prezintd formularul mentionat la
paragraful (1) al prezentului articol, tratamentul medical de urgenia va fi acordat si
persoanele trebuie sd achite costul prestatiilor furnizate.

{4) Pentru a primi prestatii de boald si maternitate, persoana interesati va
prezenta direct citre furnizorul de servicii medicale de pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante, un document emis de chtre institutia acestei P4rti Contractante pe baza
formularului mentionat la paragraful (1) al prezentului articol.

(5) Cazurile de urgentd vor fi stabilite In conformitate cu legislatia Partii
Contractante pe al cirei teritoriu persoana isi are resedinta.

(6) Persoanele: mentionate la articolul 14 paragrafele (1) si (3) ale Acordului,

pentru a primi prestatii de boald si maternitate prezintd institutiei PArfii Contractante
de la locul de regedinti, formularul emis de institutia competents, care atestd i
acestea sunt indreptifite si primeasci aceste prestatii si care indicd perioada pentru
carc astfel de prestafii pot fi furnizate. Daci persoanele nu depun formularul
mentionat, institufia Pértii Contractante de fa looul de resedinti va solicita institutiei
competente si emiti acest formular,




(7) Pentru ca persoanele mentionate la articolul 15 paragraful (1) si articolul
16 paragrafele (1) si (2) ale Acordului si primeasca prestatii de boals si maternitate
vor prezenta institutiej Pértii Contractante de la locul de domiciliu un formular emis
de institutia competents, care atestd ci acestea sunt indreptitite sa primeascii aceste
prestafii si care indicd perioada pentru care astfel de prestaii pot fi firnizate.
Institutia Prtii Contractante de la locul de domiciliu va informa institutia competents
despre inregistririle ficute Ja locul de domiciliu. In cazul fn care persoana interesati
nu depune acest formular, institutia PArtti Contractante de la locu! de domiciliu va
solicita institutiel competente si emitd formularul mentionat.

(8) Pentru membrii de familie mentionaii la articolul 15 paragraful (2) din
Acord nu este necesard emiterea unui formular pentru a primi prestatii de boal st
maternitate.

(9) In cazul in care persoanele mentionate la articolul 14 paragrafele (1) si (3),
articolul 15 paragraful (1) si articolul 16 paragrafele (1) 5i (2) ale Acordului nu mai
indeplinesc conditiile de asigurare necesare pentru a avea dreptul la prestatii de boala
si maternitate, institutia competientd va trimite institutiei Pértii Confractante pe al
cérei teritoriu sunt acordate prestatiile un formular referitor la retragerea dreptului la
astfel de prestafii.

‘ Articolul 11
Furnizarea de proteze, materiale sanitare si alte prestatii in naturi de mare
valoare

(1) Protezele, materialele sanitare si alte prestatii in naturd de mare valoare,
mentionate Tn Anexa la Aranjamentyl Administrativ, vor fi furnizate cu autorizarea
institutiel competente la care persoana vizati este asiguratd, cu exceptia cazurilor de
urgenta.

(Z) Modalitatea de furnizare a protezelor, malerialelor sanitare ¢i a altor
prestafii in naturi de mare valoare va fi in conformitate cu legislafia Parii
Contractante pe al cérei teritoriu prestatiile sunt furnizate persoanei.

(3) Institutia Partii Contractantc care furnizeazi prestatii va emite in acest
scop un formular institutiei competente pe cheltuiala cireia sunt furnizate prestatiile.

Articolul 12
Acordarea prestatiilor in bani in caz de incapacitate de munci

(1) Pentru a beneficia de presiatii in bani in conformitate cu articolul 18 al
Acordului, persoana interesatd va depune la institutia de la locul de resedintd un
certifical medical emis in conformitate cu legislatia Partii Contractante pe al carui

teritoriu persoana isi are resedinta, care si ateste starea de boald sau maternitate, 4
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(2) Prestatiile in bani vor fi furnizate persoanelor indreptatite la prestatii in
conformitate cu articolul 10 al prezentului Aranjament Administrativ.

(3) Institufia de la locul de resedintd va transmite imediat institutiel
competente a celeilalte Pirti Contractante un formular emis pe baza certificatului
medical, care atesti incapacitatea de munci si durata acesteia.

(4) Plata se va efectua direct persoanei asigurate in conformitate cu legislatia
aplicabili a mstitutiel competente.

Articolul 13
Rambursarea cheltuielilor

(1) Costurile prestatiilor acordate persoanelor mentionate la articolele 14, 15,
16, 17, 26 i 28 ale Acordului vor fi prezentate de fiecare organism de legaturd al
unei Pérfi Contractante celuilalt organism de legaturi al celeilalte Parti Contractante,
pentru urmétoarele perioade:

- Pericadal: 1 ianuarie — 30 junie,

- Pericada I;I: 1 iulie - 31 decembrie.

2) Formularele privind rambursarea cheltuielilor pentru fiecare dintre
petioadele mentionate fa paragraful (1) vor fi trimise institutiilor competente prin
intermediul organismului de legiturd, in termen de 6 luni de la expirarea acestor
perioade, dar nu mai tirziu de 4 ani. Cererea de rambursare a acestor cheltuicli va fi
solutionaté de catre institutiile competente in termen de 12 luni de la primirea sa.

(3) Rambursarea cheltuielilor se va efectua prin plata costurilor de citre
institutia competenti sau prin intermediul organismului de legituri,

(4) Plata prestatnlor se va face In euro la rata de schimb din data cererii de
rambursare.

(5) In cazul in care formularele de rambursare a cheltuielilor sunt refuzate a
platd, un astfel de refuiz este notificat celeilalte institutii competente inaintea expirarii

termenului de plata convenit.

(6) Plata va fi facuta chiar daci procedurile nu au fost indeplinite o termen

sau cererea necesard a fost intdrziata.




2. Prestatii de invaliditate, batrinete si urmas

3 Articolul 14
iConfirmarea perioadelor de asigurare

(1) Pentru présta;iile mentionate la punctul V, litera B, paragraful (1) al
articolului 2 al Acordului, termenul pensie de bitrinete semnifici: pensia pentru
limitd de varstd, pensia anticipatd si pensia anticipatd pattial.

{2) Pentru aplicarea articolului 21 al Acordului, daci pentru dobandirea,
mentinerea sau recuperarea dreptului la prestatii este necesard luarea in considerare a
perioadelor de asigurare realizate in baza legislatiei celeilalte Parti Contractante,
institutia competentd a celei de a doua Parfi Contractante emite un formular care si
ateste perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei pe care o aplici.

(3) Formularul mentionat la paragraful (2) al prezentului articol este emis la
ceretea institutiei competente a celeilalte Parti Contractante sl este transmis fie direct
fie prin intermediul organismelor de legiturd ale Partilor Contractante.

Articolul 15
Reguli pentru totalizarea perioadelor de asigurare

Totalizarea perioadelor de asigurare previizutd de Acord va fi realizati in
conformitate cu urmétoarele reguli:

(1) Perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei uneia dintre Pirile
Contractante se adaugi perioadelor de asigurare realizate in baza legislatiei celeilalte
Parti Contractante, dach este necesar. Fiecare institutie competentii va realiza separat
totalizarea, luind in’ considerare pericadele de asigurare realizate pe teritotiul
celeilalte Parti Contractanie.

) In caznl i care o perioadd de asigurare obligatorie realizati fn baza
legislatiei unei Piri Contractante coincide cu o pericadi de asigurare asimilatd sau
voluntard, potrivit legislatiei celeilalte Parti Contractante, va fi luatd in considerare
numai perioada realizatd n baza asigurarii obligatorii.

(3) Pentru aplicarea articolului 21 din Acord, Tn cazul in care este necesard
cunoagterea perioadelor de asigurare realizate pe (teritoriul celeilaite Parti
Contractante, institufia competentd va solicita un formular pentru a confirma aceste
perioade.




Articolul 16
Depunerea unei cereri pentru prestatie

(1) Pentru a primi o prestatie previzutd in articolul 2 din Acord, in
conformitate cu legiSIatia uneia dintre Pirfile Contractante, alta decit Partea
Contractantd pe teritofiul cireja solicitantul are domicilinl, acesta va depune cererea
la institufia competentd de 1a locul de domiciliu in conformitate cu prevederile legale
pe care aceastd institutie le aplica.

(2) In cazul in care, la momentul depunerii cererii, nu a fost realizati nicio
perioadd de asigurare:in baza legisiatiei Pértii Contractante pe al ciirui teritoriu are
domiciliul solicitantul, formularul de cerere va fi transmis fard intirziere institufiel
sau organismului de legatura al celeilalte Parti Contractante,

3) Formularul de cerere trebuie insotit de toate documentele previzute in
legislatia pe care indtitutia competentd o aplici, precum si de documente care
dovedesc faptul ci persoana este/a fost asigurath in baza legislatiei institufiei
competente a celeilalté Parti Coniractante.

(4) Infonnatiiie furnizate de citre solicitant trebuie si fie justificate prin
documente eliberate sau confirmate de citre institutia competenta.

5 Insﬁtugiile} competente ale celor doud Parti Contractante vor transmite
cererile fira Intdrziere, fie direct, fie prin intermediul organismelor de leggturd, cu un
formular completat iniacest scop, precum si cu alte documente disponibile care pot fi
necesare pentru a procesa cererea.

(6) Pentru aplicarea articolului 14 al Aranjamentului Administrativ, fiecare
instituie va Inainta institutiei competente a celeilalte Par{i Contractante un formular
care atesta perioadele de asigurare realizate in baza legislatiei pe care o aplica.

(7) Inainte de!transmiterea documentelor mentionate la paragrafele (5) si (6)
ale acestui articol, institufia competentd a Partii Contractante la care a fost depusi
cererea pentru prestatit, indicd data ceretii §i certificd acuratefea datelor personale gi
conformitatea cu documentele depuse n original. Aceastd certificare va inlocui
transmiterea documentelor originale.

(8) Data depunerii cererii la institatia competents a unei Pirti Contractante va
fi consideratd data depunerii la institutia competent’ a celeilalte Pirti Contractante,
cu exceplia situafiei; In care persoana a solicitat in mod expres ca acordarea
drepturilor pentru o pensie de batrénete de institufia unei Pérfi Contractante si fie
aménatd, In acest caz, prestatiile vor fi acordate la data indicati de citre solicitant, in
conformitate cu prevederile legale.

(9) Solicitantii care au fost supusi legislatiei ambelor Pérfi Contractante i au
domiciliul pe teritoriul unei terfe tiri vor depune cererea lor de pcnsw dlrecy
institutiei competente a oricirel Parti Contractante. ;/ [ v’”
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Articolul 17
Notificarea deciziilor

Fiecare institutie competenti stabileste drepturile datorate solicitantului in
baza dispozifiilor Partii ITl, Sectiunea 2 a Acordului si va notifica decizia persoanei
interesate, indicAnd temeiul si termenele de contestatie si trimite, de asemenea, o
copie a deciziei cu formularul convenit institutiei competente a celsilalte Pirli
Contractante.

Articolul 18
Modificarea prestatiilor

In cazul recalculirii, suspendarii sau incetirii acordsrii prestafitlor, instituia
competentd care a luat o astfel de decizie notificd persoana interesatd si institutia
competentd a celeilalte Parii Contractante, in termen de 30 de zile. Decizia trebuie si
mentioneze temeiul sijtermenele de contestatie previizute de citre legislatia pe care o
aplica prima institutie! competents. Termenele permise pentru contestatii vor incepe
de la data primirii deciziei de citre persoana interesati.

) Articolut 19
; Recuperarea dreptului la prestatii
In situatia in care cauzele care determind suspendarea sau incetarea plitii
prestatiilor inceteazd si existe si persoana isi recupereaza dreptul siu la prestatii in
timp ce isi are domieiliul sau resedinta pe teritoriul celeilalte Parti Contractante,
institutiile competent¢ isi vor transmite toate informatiile utile prin formularul
convenit In scopul relufirii acordarii prestatiilor mentionate.

Articolul 20
Medalitatea de plati a prestatiilor

(1) Institutia competents a uneia dintre Pértile Contractante pliteste prestatiile
cuvenite direct persoanei Indreptifite indiferent dacii aceasta are domiciliul pe
teritoriul celeilalte Péarti Contractante sau pe teritoriul wnui stat tert.

(2) Plata prestafiilor in conformitate cu prevederile Acordului va fi ficuts in
moneda Pértii Contractante a cirei institutie competenti face plata.

(3) Cénd persoana indreptétitd are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti
Contractante sau pe teritoriul unui stat terf, in momentul cererii plitii, va informa
institutia competentd in legaturd cu locul de domiciliu, banca, mumirul de cont si
IBAN-ul unde prestatiile vor fi plitite.

(4) Institutia competenta a fiecirei Pirti Contractante va stabili procedura
pentru exportul prestatiilor cuvenite.




(5) Cheltuieli lé determinate de exportul prestatiilor vor fi integral suportate de
cafre beneficiar.

(6) Institutia competentd a uneia dintre Pirtile Contractante va trimite la
fiecare 12 luni un certificat de viati beneficiarului care are domiciliul pe teritoriul
celeilalte Péirti Contractante sau al unui stat tert. Certificatul de viata va fi completat
de citre beneficiar. Dupa ce a fost certificat de cifre autoritatile tirii de domiciliv,
certificatul de viatd va fi trimis de citre beneficiar institutiei competente a Partji
Contractante responsabile cu plata pensiel Tn termenul specificat in certificatul de
viatd.

{7) Daci certificatul mentionat in paragraful (6) al prezentului articol nu este
prezentat, plata pensiei va fi suspendati pani la prezentarea acestuia.
3. Ajutorul de deces
Articolul 21
. Acordarea ajutorului de deces

(1) Pentru a pnml prestatia de ajuior de deces In baza iegislatiel unei Parti
Contractante, sohcnantu[ care are domiciliul pe teritoriul celeilalte Parti Contractante

poate depune cererea sa institufiei competente sau institufiei de la locul de domiciliu,

{2) Cererea trebuie insotitd de documentele necesare in baza legislatiei pe care
instjtutia competenti o aplica.

(3) Informatiile furnizate de solicitant trebuie insofite de documente oficiale
atagate ceretii i / sau certificate, dac este necesar, de citre institutia de la locul de
domiciliu al solicitantului.

{4) Ajutorul de deces poate fi pliitit direct solicitantului care isi are domiciliul
pe teritoriul celeilalte Parti Contractante sau al unui stat tert.

4, Accidente de munci i boli profesionale

Articolul 22
Prestatii in naturd

(1) Pentru a beneficia de prestatii in naturi in caz de accidente de munci sau
boli profesionale, in baza articolelor 26 i 27 ale Acordului, persoana asigurati va
prezenta institotiei de la locul de domiciliu sau resedind un formular convenit,
eliberat de institutia competents, care atests faptul cd are dreptul si primeascd
prestatii pentru accidente de muncii sau boli profestonale. Formularul indic tipul




prestatiilor in naturd si perioada fn care acestea pot fi acordate. Dach persoana
asiguratid nu detine formularul mentionat, instimtia de la locul de domiciliu sau
regedintd 1l va solicita de la institutia competents, prin intermediul formularului
bilingv convenit.

(2) Prevederile articolului 11 al Aranjamentutui Administrativ se vor aplica,
de asemenes, in cazul acczdentelor de muncd si bolilor profesionale.

(3) Pentru rdmbursarea costurilor prestatiilor in paturd mentionate [a
paragrafele (1) si (2) ale prezentului articol se vor aplica prevederile articolului 13 al
Aranjamentului Administrativ, cu exceptia paragrafului 6.

(4) Rambursarea prestatiilor in naturd se va face doar dupi ce caracterul de
muncd al accidentulni sau caracterul profesional al bolii va fi stabilit de citre
institutia competentd, in conformitate cu prevederile legislatici pe care o aplici.

Articolul 23
Prestatii in bani

Prestatiile in bani in caz de accidente de munci sau boli profesionale,
prevazute la articolele 26 si 27 ale Acordului, vor fi plitite de citre institutia
competents, In conformitate cu prevederile legislafiel pe care o aplica.

Articolul 24
Declaratii, investigatii si schizabul de informatii intre institutii referitor la
accidentele de munci sau bolite profesionale

(1) Dacd swrvine un accident de muncd sau este diagnosticati o boala
profesionald pe teritoriul unei Pirti Contractante, alta dect cea unde se afia institutia
competentd, declararea accidentului de munca sau a bolii profesionale va fi ficutid in
conformitate cu prevéderile legislatiei pe care o aplicd institutia competents, fird a
aduce prejudiciu prevedenlor legale in vigoare pe teritoriul Partii Contractante unde a
avut loc accidentul de muonci sau a fost diagnosticatd boala profesionald, aceste
prevederi legale rdmdndnd aplicabile in astfel de cazuri.

(2) Institutia Bartii Contractante pe teritoriul cireia a survenit accidentul de
munci sau a fost diagnosticatd boala profesionali va trimite institutiei competente
toate informatiile §i documentele necesare, inclusiv rapoartele medicale referitoare la
starea de sinitate a persoanei asigurate, atit la Tnceputul, cit si la sfirgitul
tratamentului medical, utilizind formularul convenit.




Articolul 25
Contestarea caracterului profesional al accidentului sau al bolii

(1) In aplicarea articolului 26 al Acordului, daca institutia competenta contesti
caracterul profesional al accidentului sau al bolii, aceasta va informa imediat
institufia de la locul de resedintd sau domiciliu care acordi prestatiile In natura,
utilizand formularul bilingy convenit. Aceste prestatii vor fi acordate ca prestatii in
caz de boald de la data producerii evenimentulul, daca perscana este indreptiiita si le
primeasci.

(2) In cazul in care este confirmat caracterul profesional al accidentului sau al
bolii, prestatiile acordate sunt consideratc prestatii pentru accidente de munca sau
boli profesionale de la data la care s-a produs accidentul de munci sau a fost
diagnosticatd boala profesionali.

Titlnl III- Prevederi diverse

Articolul 26
Rezolvarea disputelor

Orice dispute referitoare la interpretarea sau aplicarea Aranjamentului
Administrativ vor fi rezolvate prin consultdri Tnire autoritatile competente.

Articolul 27
Controale medicale

(1) Controlul ‘medical pentru solicitantii sau beneficiarii prestatiilor uneia
dintre Partile Contractante, cate au domiciliul sau resedinfa pe terftoriul celeilalte
Parti Contractante, va ‘ﬁ efectuat la cererea institutiei competente de ciitre institutia de
la locul de domiciliu sau resedintd, In conformitate cu procedurile legislatiei pe care o
aplicd aceastd din urmi institutie.

(2) La cererea institufici competente a uneia dintre Pirtile Contractante,
institutia competenti: a celeilalte Par{i Contractante va comunica gratis orice
informatie asupra stirii de sanitate si orice documente define asupra incapacitatii de
muncd a solicitantilor sau beneficiarilor, cu exceptia formularelor detaliate de control
medical.

(3) In cazul in care controlul medical este efectuat pentru aplicarea legislatiei
ambelor Pirti Contrattante, acesta va fi efectuat de citre institutia de la locul de
domiciliu sau resedingé al persoanei interesate si pe cheltuiala acestei Institutii.

(4) Institutiile competente isi mentin dreptul sz supuni persoana interegata la

examindri medicale suplimentare. Y. V; A
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(5} Costurile examindrilor medicale i ale controalelor medicale de orice fel
necesare pentru acordarea, meninerea, revizuirea sau recuperarea prestatiilor vor fi
rambursate de citre institutia competentd in numele cireia au fost fAcute, citre
institutia care le-a organizat, In baza tarifelor utilizate de ctre ultima institutic.
Examinirile medicale efectuate in interesul ambelor Parti Contractante nu vor fi
rambursate.

Articolul 28
Sprijin administrativ reciproc privind recuperarea plitilor necuvenite

(1) Daci institufia unei Parfi Contractante care a acordat prestatiile
intentioneazé sé intenteze proces unel persoane care a primit sume necuvenite,
institutia de la locul de domiciliu va furniza sprijin administrativ celeilalte institutii.

(2) Institutia de la locul de domiciliu poate deduce suma plititd in plus din
plitile care urmeazi si fie ficute clitre persoana in cauzi indreptifiti. Aceastd
institutie va transfera suma dedusi instituiiei creditoare.

Articolul 29
Schimbul de informatii

Organismele de Legiturd ale Partilor Contractante vor face schimb de
informatii si date statistice referitoare la platile i prestatiile acordate persoanelor
indreptitite in fiecare an calendaristic in baza Acordului. Aceste date vor include
numérul persoanelor indreptatite si suma totala a prestatiilor platite.

Articolul 30
Intrarea in vigoare, durata si amendarea

(1) Aranjamertul Administrativ va intra in vigoare in prima zi a lunii care
urmeazd datei primirii ultimei notificéri scrise prin care Autoritifile Competente isi
notifici reciproc prin intermediul canalelor diplomatice finalizarea procedurilor
interne legale necesare pentru intrarca sa in vigoare.

(2) Aranjamentul Administrativ va riméne in vigoare pe toati durata
Acordului. Totusi Autorititile Competente pot conveni in scris amendarea
Aranjamentului Admihistrativ. Amendarea va intra in vigoare conform procedurii de
la paragraful (1) al prezentului artico).




(3) Aranjamentul Administrativ semnat la Bucuresti la 30 mai 2003 pentru
aplicarea Acordului intre Republica Turcia si Roménia th domeniul securitatii sociale
isi inceteazi valabilitatea la data intrarii in vigoare a prezentului Aranjament
Administrativ.

Prezentul Aranjamentu! Administrativ a fost semnat la Ankara, la 21 mai
2024, in doud exemplare originale, in limbile turcd, roména si englezi, toate textele
fiind egal autentice. In cazul unor diferente de interpretare va prevala textul in limba
englezi.

: Pentru Pentru
Autoritatile Competente Autorititile Competente
din Republica Turcia din Roménia
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Prof. Dr. Vcdét ISIKHAN Slmona BUCURA-OPRESCU
Ministrul Muncii si Secoritiatii Sociale  Ministrul Muneii ;l Solidarititii Socialc
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ANEXA

LISTA PROTEZELOR, MATERIALELOR SANITARE SI ALTOR

PRESTATII iN NATURA DE MARE VALOARE

Proteze, orteze, dispozitive de protezare otorinolaringologie si dispozitive
pentru deficiente vizuale

ncaltiminte ortopedicd

Proteze dentarn:j—: fixe si mobile »

Dispozitive deimers si cirucioare pentru bolnavi

Inlocuirea disﬁozitivelor de 1a literele a) la d)

Recuperare me%dicali si servicii de balneologie

Dispozitive pe}ﬁtru Pprotezare stomii §i incotinen{a urinara

Alte prestatii de mare valoare fn naturi: transplantul de organes, computer

tomograf (CT), rezonantd magneticd nucleard (RMN), scintigrafie,
angiografie si alte investigatii de tehnologie de inaltd performantd

* Nu se acordd in conformitate cu legislatia din Romania privind accidentele de munci si bolile

profesionale P
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
ON THE APPLICATION OF
THE AGREEMENT BETWEEN
THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
ROMANIA
ON SOCIAL SECURITY,
SIGNED AT ANKARA, ON JULY 6, 1999

In accordance with the provisions of Article 29 of the Agreement between the
Epublic of Turkey and Romania on social security, signed at Ankara, on July 6, 1999,
the competent authorities of the Contracting Parties have agreed on this Administrative
Arrangement.

4
=
"



Title I
General Provisions

Article 1
Definitions

(I) For the purpose of this Adminisirative Arrangement, the terms and
expressions used shall have the following meaning:

a) "Agreement" means the Agreement between the Republic of Turkey and
Romania on social security, signed at Ankara, on July 6, 1999;
b) " Administrative Arrangement " means this Administrative Arrangement;
¢) “Liaison Body" means for each Contracting Party the body in charge with
the co-ordination of the institutions involved in the application of the
Agreement.

(2) The terms defined in Article 1 of the Agreement have the same meaning for
the purpose of the Administrative Arrangement.

Article 2
Liaison Bodies

The Liaison Bodies mentioned in Article 29 paragraph (3) of the Agreement
are as follows:
a) for the Republic of Tiirkiye: The Presidency of Social Security Institution
(Sosyal Guivenlik Kurumu Bagkanligi).
b) for Romania:
i.  The National House of Public Pensions (Casa Nafionali de Pensii
Publice);
ii. The National Health Insurance House (Casa Nationali de Asigurari
de Sanatate).

; Article 3
Institutions responsible for the application of the Agreement

The institutions responsible for the application of the Agreement are as follows:
a) for the Repubiic of Tiirkiye: The Presidency of Social Security Institution
(Sosyal Gitvenlik Kurumu Bagkanlign).
b) for Romania:
i.  The National House of Public Pensions (Casa Nationald de Pensii
Publice} and the territorial pension houses;
il. The health insurance houses.




Article 4
Changes in the institutions

The competent; authority of one Contracting Party shall notify the competent
authority of the other Coniracting Party about any change in the designation of the
institutions in charge’ with the application of the Agreement, of the institutions
responsible for payments or of the Liaison Bodies.

Article §
Forms

The institutions mentioned in Article 3 of this Administrative Arrangement
shall agree upon the setting and, if necessary, modification of forms for the application
of the Agreement and Administrative Arrangement, in Turkish and Romanian, and
shall submit them to the competent authorities to be approved.

Article 6
Prevention of overlapping of benefits

For the application of paragraph (1) of Article 6 of the Agreement, where a
person or a member of his/her family is entiiled to claim benefits under the legislations
of both Contracting Parties, these benefits shall be awarded only under the legislation
of that Contracting Party in whose territory the person is insured.

Article 7
Issuing of forms concerning the applicable legislation

(1) The institution designated by the competent authority to issue the form
concerning the applicable legislation is:
a) when the legislation of the Republic of Tiirkiye is applicable: The
Presidency of Social Security Institution;
b) when the legislation of Romania is applicable: The National Hounse of
Public Pensions.

(2) In the cases mentioned in Article 8 of the Agreement, the institution
mentioned at paragraph (1) whose legislation is applicable shall issue to the insured
person, at the request of the employer or the self-employed person, a form attesting
that the employee or the self-employed person shall remain subject to this legislation.
The form shall indicate the posting period or the duration of the independent
professional activity in the territory of the other Contracting Party.

(3) The insured person shall keep the form attesting the applicable legislation
during his/her posting to the other Contracting Party, in order to present it, if necessary,
to the conirol authorities. The form shall also be sent by the issuing mstltutmn to the
institution of the other Contracting Party upon its request.
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{4) In case of interruption of the posting or the independent professional activity
in the temitory of the other Contracting Party before the expiry of the initial period
stated in the form, thelemployer or the self-employed person shall inform the issuing
institution. This institution shall inform the institution of the other Contracting Party.

(5) In case of the prolongation of the posting period over the initial period of
24 months, the employee and the employer or the self-employed person shall submit
their request to the institution mentioned at paragraph (1) of this Article, whose
legislation continues to apply, before the expiry of the initial period of 24 months. This
institution shall request the approval of the institution of the other Contracting Party
and after receiving the approval, it shall register in the form the number and the date
of approval and shall transmit it to the institution of the other Contracting Party.

(6) For the application of Article 7 paragraph (3), Articles 9, 10 and 11 of the
Agreement, the procedure to follow shall be similar to that described in paragraphs (2),
(3) and (4) of this Article.

(7) For the application of Article 12 of the Agreement, the institution mentioned
in paragraph (1) of this Article whose legislation continues to apply, shall request the
approval of the instifution of the other Contracting Party, if possible 60 days before the
start date of the activity in the territory of the other Contracting Party. Upon receipt of
the approval, the institution of the Contracting Party whose legisiation continues to
apply shall issue the form in which it shall register the mumber and date of approval
and shall send it to the institution of the other Contracting Party.

Title IT
Application of Special Provisions of the Agreement

1. Sickness and maternity benefits

Article 8
The institutions responsible for the reimbursement of benefits provided
by Articles 14, 15, 16, 17, 26 and 28 of the Agreement

The responsible institutions for reimbursement of the benefits provided by
Articles 14, 15,16, 17, 26 and 28 of the Agreement are:

a} for the Republic of Tiirkive: The Presidency of Social Security Institution;

b) for Romania: the territorial pension houses and the health insurance houses.
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‘ Article 9
Aggregation of the periods of insurance

(1) For the application of Article 13 of the Agreement, if necessary, the
competent institution shall request the institution of the other Contracting Party a form
confirming the insurance periods completed under the legislation of the other
Coniracting Party.

{2) Only the periods completed under the compulsory health insurance shall be
taken into account for the aggregation of the insurance periods.

Article 10
Provisions for the application of Articles 14, 15, 16 of the Agreement

(1) The persons mentioned in Article 14 paragraph (2) and in Article 16
paragraph (3) of the Agreement, whose condition requires medical emergency
treatment, shal] present to the institution of the other Contracting Party a form attesting
that they are entitled to benefits in kind in order to receive sickness and maternity
benefits.

(2) The form provided in paragraph (1) of this Article is issued by the
competent institution, upon the request of the interested person, before he/she leaves
the territory of the Contracting Party where he/she resides and indicates precisely the
period for which such benefits may be provided. If the person does not submit the
mentioned form, the institution of the other Contracting Party may address to the
competent institution in order to obtain it.

(3) In case when the persons mentioned in paragraph (2) of Article 14 and
paragraph (3) of Article 16 of the Agreement do not submit the form mentioned in
paragraph (1) of this Article, emergency medical treatment shall be granted and the
persons must pay the cost of the provided benefits.

(4) In order to receive sickness and maternity benefits, the interested person
shall submit, directly 'to the medical service provider in the territory of the other
Contracting Party, a document issued by the institution of this Contracting Party, on
the basis of the form mentioned in paragraph (1) of this Article.

(5) The emergency cases shall be established according to the legislation of the
Contracting Party in whose territory the person has his/her stay.

(6) The persons mentioned in Article 14 paragraphs (1) and (3) of the
Agreement, in order to receive sickness and maternity benefits, shall present to the
institution of the Contracting Party of the place of stay, the form issued by the
competent institution, attesting that they are entitled to receive these benefits and
indicating the period for which such benefits may be provided. If the persons do not
submit the mentioned form, the institution of the Contracting Party of the place of stay
shall request the competent institution to issue this form. & [ :

7




(7} The persons mentioned in Article 15 paragraph (1) and Arficle 16
paragraphs (1) and (2) of the Agreement, in order to receive sickness and maternity
benefits, shall present lo the institution of the Contracting Party of the place of
residence a form 1ssued by the competent institution, attesting that they are entitled to
receive these benefits and indicating the period for which such benefits may be
provided. The institution of the Contracting Party of the place of residence shall inform
the competext institution about the registrations made in the place of residence. In case
the interested person fails to submit this form, the institution of the Contracting Party
of the place of residence shall request the competent institution to issue the mentioned
form.

(8) For the family members mentioned in Article 15 paragraph (2) of the
Agreement it is not necessary to issue a form to receive the sickness and matemity
benefits.

(9) In case the persons mentioned in Article 14 paragraphs (1) and (3), Article
15 paragraph (1) and fArticle 16 paragraphs (1} and (2) of the Agreement no longer
meet the conditions of insurance necessary for the right to the benefits for sickness and
maternity, the competent institution shall send to the institution of the Contracting
Party in whose territory the benefits are awarded a form regarding the withdrawal of
the right for such benejﬁts

Article 11
Providing prostheses, medical devices and other substantial benefits in kind

(1) Prostheses, medical devices and other substantial benefits in kind,
mentioned in the annex to the Administrative Arrangement, shall be granted with the
authorization of the competent institution where the person concerned is insured,
except for emergency cases.

(2) The modality of providing prostheses, medical devices and other substantial
benefits in kind shall be in accordance with the legislation of the Contracting Party in
the territory of which the benefits are granted to the person.

(3) The institut‘ion of the Centracting Party providing benefits shall issue a form
for this purpose to the competent institution at whose expense the benefits are
provided.

Article 12
Award of cash benefits in case of work incapacity

(1) For the purpose of receiving cash benefits in accordance with Article 18 of
the Agreement, the interested person shatl submit to the institution of the place of stay
a medical certificate issued in accordance with the legislation of the Contracting Party
in whose territory he/she stays, which certifies the sickness or maternity status,
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{2) Cash benef;'lts shall be provided to the persons who are entitled to benefits
according to Article 10 of this Administrative Arrangement.

(3) The institur;ion of the place of stay shall send immediately to the competent
institution of the other Contracting Party a form issued on the basis of the medical
certificate, stating the work incapacity and its duration.

(4) The paymént shall be made directly to the insured person in accordance
with applicable legislation of the competent instituticn.

Article 13
Reimbursement of expenses

(1) The costs of the benefits granted to the persons mentioned under Articles
14, 15, 16, 17, 26 and 28 of the Agreement shall be submitted by each Liaison Body
of either Contracting Party to the other Liaison Body of the other Contracting Party,
for the period as follows:
- Period I': 1% January - 30" June,
- Period II: 1* July — 31% December.

(2) The forms regarding the reimbursement of expenses for each period
mentioned under paragraph (1) shall be sent to the competent institutions through the
Liaison Body, within 6 months from the expiry of these periods, but not later than 4
years. The request for the reimbursement of these expenses shall be seftled by the
competent institutions within 12 months from its receipt.

(3) The reimbursement of expenses shall be made by payment of the costs made
by the competent institution or through the Liaison Body.

(4) The payment of the benefits shall be made in Euros at the exchange rate on
the date of request for the reimbursement.

(5) In case the forms for the reimbursement of expenses are refused for
payment, such refusal shall be notified to the other competent institution by the expiry
of the time limit agreed for payment.

{6) The payment shall be made even if the procedures have not been fulfilled
in due time or the necessary request has been delayed.




2. tnvalidity, old age and survivors’ benefits

Article 14
Confirmation of insurance periods

(1) For the benefits mentioned at point V, letter B, paragraph (1) of Article 2
of the Agreement, the term pension for old age means: pension for age limit, carly
retitement pension and partially early retirement pension.

(2) For the application of Article 21 of the Agreement, if for the acquisition,
maintaining or recovery of entitlement to benefits, it is necessary to take into account
the insurance petiods completed under the legislation of the other Contracting Party,
the competent institution of the latter Contracting Party shall issue a form attesting the
insurance periods accomplished under the legislation which it applies.

(3) The form referred to in paragraph (2) of this Article is issued at the request
of the competent institution of the other Contracting Party and is transmitted either
directly or through the Liaison Bodies of the Contracting Parties.

Article 15
Rules for the aggregation of insurance periods

The aggregatidn of insurance periods provided by the Agreement shall be
performed in accordance with the following rules:

(1) The insurance periods completed under the legislation of one Contracting
Party shall be added to the insurance periods completed under the legislation of the
other Contracting Party, if necessary. Each competent institution shall separately
perform the aggregation, taking into account the insurance periods completed in the
territory of the other Contracting Party.

(2) When a compulsory insurance period completed undet the legislation of
one Contracting Party overlaps a period of assimilated or voluntary insurance, under
the legislation of the other Contracting Party, only the period completed under the
compulsory insurance shall be taken into account,

(3) For the purpose of the application of Article 21 of the Agreement, if the
insurance periods completed in the territory of the other Contracting Party have to be
known, the competent institution shall request a form to confirm these periods.




Article 16
Submission of a claim for benefit

{1) In order to receive a benefit provided by Article 2 of the Agreement, under
the legislation of one Contracting Party, other than the Contracting Party in whose
territory the claimant resides, he/she shall submit the claim to the competent institution
of the place of residence according to the legal provisions applied by that institution.

(2) If, at the moment of submitting the claim, no insurance period has been
completed under the legislation of the Contracting Party in whose territory the claimant
resides, the claim form shall be transmitted without delay to the institution or the

‘Liaison Body of the other Contracting Party.

(3) The claim form must be accompanied by all the documents required by the
legislation which the competent institution applies, as well as by the documents
proving the person is/was insured according to the legislation of the competent
institution of the other Contracting Party.

(4) The information supplied by the claimant has to be supported by documents
issued or confirmed by the competent institution.

(5) The competent institutions of the two Contracting Parties shall transmit the
claims without delay, either directly or through Liaison Bodies, with a filled in form
for this purpose, and also any other documents available which may be needed to
process the request.

(6) For the application of Article 14 of the Administrative Arrangement, each
institution shall forward to the competent institution of the other Contracting Party a
form attesting the insurance periods completed under the legislation that it applies.

(7) Before transmitting the documents mentioned in paragraphs (5) and (6) of
this Article, the competent institution of the Contracting Party to which the ¢laim for
benefits has been submitted, indicates the date of the claim and certifies the personal
data accuracy and the compliance with the documents submitted in original. This
certification shall replace the transmission of the original documents.

(8) The date of submitting the request to the competent institution of a
Contracting Party shall be considered the date of submitting it to the competent
institution of the other Contracting Party, unless the person has specifically requested
that the provision for old age pension rights by a Contracting Party’s institution to be
delayed. In this case, the benefits shall be granted on the date indicated by the applicant,
subject to complying with the legal requirements.

(9) The claimants who have been subject to the legislation of both Contracting
Parties and ate residing in the tetritory of a third country shall submit their pension
claim directly to the competent institution of either Contracting Pasty.
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Article 17
Notification of decisions

Fach competent institution shall establish the rights due to the claimant under
the provisions of Part III, Section 2 of the Agreement and shall notify the decision to
the person concemed, indicating the grounds and the time-limits for appeal and also
send a copy of the decision with the agreed form to the competent institution of the
other Contracting Party.

Article 18
Modification of benefits

In the event of recalculation, suspension or withdrawal of granting the benefits,
the competent institution which has taken such a decision shall rotify the person
concerned and the competent institution of the other Contracting Party, within 30 days.
The decision has to specify the grounds and the time-limits for appeal provided by the
legislation applied by the first competent institution. The time-limits allowed for
appeals shall commence from the date of receipt of decision by the person concerned,

Article 19
Reeovery of the right to benefits

In case the causes determining the suspension or withdrawal of benefits cease
to exist and the person recovers histher right o benefits while residing or staying in
the territory of the other Contracting Party, the competent institutions shall exchange
all useful information on the agreed form with a view to resume the granting of the
said benefits.

Article 20
Modality of benefits' payment

(1) The compefent institution of either Contracting Party pays the due benefits
directly to the entitled person regardless of his/her residence in the territory of the other
Contracting Party or in the territory of a third state.

(2) The payment of benefits according to the provisions of the Agreement shall
be made in the currency of the Contracting Party whose competent institution makes
the payment.

(3) When the entitled person has the residence in the territory of the other
Contracting Party or in the territory of a third state, while requesting the payment,
he/she shall inform the competent institution about the place of residence, bank,
account number and IBAN where the benefits shall be paid.

(4) The competent institution of each Contracting Party shall determme the

procedure for exportmf! the due benefits. 44




(5) The expenses occasioned by the benefits' expott shall be entirely covered
by the beneficiary.

(6) The competent institution of one Contracting Party shall send every 12
months a life certificate to the beneficiary residing in the territory of the other
Contracting Party or a third state. The life certificate shall be completed by the
beneficiary. After being certified by the authorities of the country of residence, the life
cetiificate shall be sent by the beneficiary to the competent institution of the
Contracting Party responsible for the payment of the pension within the term specified
in the life certificate.

(7) If the certificate mentioned in paragraph (6) of this Article is not presented,
the payment of the pension shall be suspended until its presentation.

3. Death Grant

Article 21
Awarding death grant

(1) To receiveithe death grant benefit under the legislation of one Contracting
Party, the claimant who resides in the territory of the other Contracting Party can
submit his'her claim fo the competent institution or to the institution of the place of
residence. :

(2) The claim must be accompanied by the documents required under the
legislation the competent institution applies.

(3) Informatidn provided by the claimant must be supported by official
documents attached to the claim and / or certified, if necessary, by the institution of the
place of residence of the claimant.

{4) Death grant can be paid directly to the claimant residing in the territory of
the other Contracting Party or of a third state.

4, Work accidents and occupational diseases

Article 22
Benefits in kind

(1) In order to receive benefits in kind in case of work accidents or occupational
diseases, under Articles 26 and 27 of the Agreement, the insured person shall submit
to the institution of the place of residence or stay an agreed form issued by the
competent institution’ certifying that he/she is entitled to receive benefits for work
accidents or occupational diseases. The form indicates the type of benefits in kind and




the period for which they may be granted. If the insured person does not have the
mentioned form, the institution of the place of residence or stay shall ask it to the
competent institution, through the bilingual form agreed.

(2) The provisions of the Article 11 of the Administrative Arrangement shall
also apply in case of work accidents and occupational diseases.

(3) For reimbursement of the costs of benefits in kind, mentioned at paragraphs
(1) and (2) of this Article, the provisions of Article 13 of the Administrative
Arrangement shall apply, except paragraph 6.

(4) The reimbursement of the benefits in kind shall be made only after the work
character of the accident or the occupational character of the disease will be established
by the competent institution, according to the provisions of the legislation it applies.

Article 23
Cash benefits

Cash benefits in case of work accidents or occupational diseases under Articles
26 and 27 of the Agreement shall be paid by the competent institution, according to
the provisions of the legisiation it applies.

Article 24
Declarations, investigations and exchange of information between institutions
concerning work accidents or occupational diseases

(1) If a work accident oceurs or an occupational disease is diagnosed in the
territory of a Conteacting Party, other than the one where the competent institution is
situated, the declaration of the work accident or of the occupational disease shall be
made according to the provisions of the legislation that the competent institution
applies, without prejudice to the legal provisions in force in the territory of the
Contracting Party where the work accident occurred or the occupational disease was
diagnosed, these legal'provisions remaining applicable in such a case.

(2) The institution of the Contracting Party in whose tetritory the work accident
occurred or the occupational disease was diagnosed shall send to the competent
institution all necessary information and documents, including medical reports
concerning the health state of the insured person, at the beginning as well as at the end
of the medical treatment, using the agreed form.




Article 25
Disputing the occupational character of the accident or of the disease

(1) In the application of Article 26 of the Agreement, if the competent
institution disputes the occupational character of the accident or of the disease, it shall
immediately inform the institution of the place of stay or residence which awards the
benefits in kind, using the agreed bilingual form. These bonefits shall be awarded as
sickness benefits from the date of the event, if the person is entitled to receive it.

{2) If the occupational character of the accident or of the disease is confirmed,
the awarded benefits are considered as benefits for work accident or occupational
disease from the date when work accident ocourred, or the occupational disease was
diagnosed.

Title 111
Miscellaneous Provisions

Artiele 26
Settlement of disputes

Any dispute rélated to the interpretation or application of the Administrative
Arrangement shall be settled by consultations between the competent authorities.

Article 27
Medical Controls

{1) Medical control for claimants or beneficiaries of benefits of one Contracting
Party who reside or stay in the territory of the other Contracting Party shall be carried
out at the request of the competent institution by the institution of the place of residence
or stay, according to the procedures of the legislation applied by that latter institution.

(2) At the request of the competent institution of one Contracting Party, the
competent institution of the other Contracting Party shall communicate fiee of charge
any information on health status and any documents it holds on the claimants or
beneficiary's incapacity for work except for the detailed medical control forms.

(3) In case the medical eontrol is carried out for the application of the legislation
of both Contracting Pames it shall be carried out by the institution of the place of
residence or stay of the interested person and at the expense of this institution.

(4) The competent institutions maintain the right to submit the concemed
person to additional medical examination.




(5) The costs of medical examinations and medical controls of any kind
necessary for granting, maintaining, reviewing or recovery of the benefits shall be
reimbursed by the competent institution on behalf of which they have been made 1o
the institution that has conducted them, based on the tariffs applied by the latter
institution, Medical examinations conducted in the interest of both Contracting Partics
shall not be reimbursed.

Article 28
Mutual administrative support regarding recovery of undue payments

(1) If the institution of a Contracting Party which has awarded benefits intends
to sue a person who has received undue amounts, the institution of the place of
residence shall provide administrative support to the other instifution.

(2) The institution of the place of residence can deduct the amount overpaid
from the payments to be made to the concerned entitled person. This institution shall
transfer the amount deducted to the creditor institution.

Article 29
Exchange of information

The Liaison Bodies of the Contracting Parties shall exchange information and
statistical data concerhing the payments and benefits granted to entitled persons each
calendar year, according to the Agreement. This data shall include the number of
entitled persons and the total amount of the paid benefits.

; Article 30
Entry into force, duration and amendment

(1) The Administrativc Arrangement shall enter into force on the first day of
the month following the date of the receipt of the latter written notification by which
the Competent Authorities notify each other through diplomatic channels of the
completion of their internal legal procedures required for its entry into force.

(2) The Administrative Arrangement shall remain in force until the termination
of the Agreement. However the Competent Authotities may agree in writing on the
amendment of the Administrative Arrangement. The amendment shall enter into force
according to the procedure under paragraph (1) of this Article.




(3) The Administrative Arrangement signed at Bucharest on May 30, 2003 on
the application of thé Agreement between the Republic of Turkey and Romania on
sacial security shall cease to have effect on the date of the entry into force of this
Administrative Anaqgcmcnt.

This Administrative Arrangement was signed at Ankara on May 21, 2024 in
two original copies, in Turkish, Romanian and English languages, all texts being
equally authoritative. In the event of any differences of interpretation, the English text
shall prevai]. ‘ %

For For
the Competent Authorities the Competent Authoritics
of the Republic of Tiirkiye of Romania
{ ; /
Prof. Dr. Vedat ISIKHAN Simona BUCURA-OPRESCU

Minister of Labor and Social Security  Minister of Labor and Social Solidarity
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g)
h)

ANNEX

LIST OF PROSTHESES, MEDICAL APPLIANCES AND OTHER
SUBSTANTIAL BENEFITS IN KIND

Prostheses, orthotics, prosthetic devices for otorhinolaryngology and visual
deficiency devices;

Orthopaedic footwear

Dental fixed and mobile prostheses®

Walking aid de:vices and wheelchairs

Replacements for the devices mentioned under paragraph a) to d)

Medical recovery and balneology services

Prosthetic devices for stomies and urinary incontinence

Other substantial benefits in kind: transplant of organs®, computer scan (CT),

nuclear magnetic resonance (NMR), scintigraphy, angiography and other high
performance technology investigations

* Shall not be granted according to the Romanian legislation on work accidents andloccupa‘ti%na]

diseases




